
บทน่า

ความ เป ็น ม าของป ัญ ห า

กวีนิพนธ์ไฮกุเป็นบทกวีที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวที่โดดเด่นไปจากกวีนิพนธ์อื่น  ๆ พบ,ว่า1โฮกุ 
เป็นที่นิยมอ่านและแปลกันอย่างกว้างขวางในหลายประเทศ อีกทั้งยังเป็นบทกวีที่ได้รับการยอมรับ 
และถูกนำมาถ่ายทอดเป็นภาษาต่าง  ๆ ของกวีนานาชาติ ไฮกุได้เข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทยเช่น 
กัน ถึงแม้จะไม่เป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวางในหมู่นักอ่าน นักแปล และกวีก็ตาม แต่เป็นที่น่า 
ลังเกตว่า มีการประกวดการแต่งไฮกุสำหรับเด็กในประเทศไทยทุกปี ซึ่งจะจัดขึ้นโดยความร่วมมือ 
ของมูลนิธิเจแปนแอร์ไลน์กับมูลนิธิญี่ป่น

ในประเทศไทย ไม่มีการแปลบทกวีไฮกุออกมาอย่างแพร่หลายมากนัก อีกทั้งการแต่งบท 
กวีตามอย่างบทกวีไฮกุของกวีซาวไทยยังมีอยู่เป็นจำนวนน้อย ซึ่งจะพบก็แต่เพียงการแต่งไฮกุ
(ภาษาไทย) ในฐานะเป็นงานเขียนในรูปแบบใหม่เพื่อความสนุกสนาน ดังจะเห็นได้จาก การแต่ง 
บทกวีไฮกุของ ม.ร.ว.คึกกุทธิ้ ปราโมช ฯลฯ นอกจากนั้น การแปลไฮกุออกเป็นภาษาไทยก็ยังมีอยู่ 
เป็นจำนวนน้อย เช่น จะพบอยู่ในงานเขียนเซิงวิชาการที่กล่าวถึงงานร้อยกรองของญี่ป่น ในการ 
เขียนและการแปลไฮกุที่ทำอย่างจริงจังในประเทศไทยนั้น พบแต่เพียงผลงานของพจนา จันทรสันติ 
เท่านั้น

พจนา จันทรสันติ ได้แต่งบทกวีตามแบบอย่างสาระสำคัญของการสร้างสรรคํไฮกุเป็น 
จำนวนมาก ทั้งนี้มีหนังสือรวมรวบบทกวีและบทบันทึกออกมาเป็นจำนวนถึง ๒๑ เล่ม พจนารับ 
อิทธิพลการถ่ายทอดประสบการณ์และอารมณ์ความรู้สึกจากไฮกุ และนำมาถ่ายทอดเป็นบทกวีใน 
แบบฉบับของตัวเอง โดยยังคงไว้ซึ่งสาระสำคัญของไฮกุ กา?ถ่ายทอดในแบบฉบับของตัวเองนี้ เป็น 
การคลี่คลายรูปแบบการสร้างสรรคํให้มีความเหมาะสมและลงตัวที่สุดสำหรับกวี

เป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่า พจนาเป็นผู้ท ี่สนใจศึกษาปรัชญาความคิดของลัทธิเต่าและ
เซ็นอย่างมาก ตังจะเห็นได้จากงานแปลของเขา ได้แก่ ว ิถ ีแห ่ง เต ๋า  (๒๕๒๑) ก ุญ แจเข ็น  (๒dr๑๙) 
ด อ ก ไม ้ไม ่จ ำน รรจ ์(๒๕๒๒) และงานเขียน ป ท ัญ าแห ่งน ิก าย เข ็น  โพธ ิส ัตวธรรม  (๒&•๒๑) นอกจาก 
นี้มีความเป็นไปได้ว่า การที่พจนาสนใจศึกษาปรัชญาตังกล่าวทำให้เขาได้มีโอกาสรู้จักกับกวีนิ
พนธ์ไฮกุ ทั้งนี้เพราะการศึกษากวีนิพนธ์ใฮกุของพจนาจะศึกษาจากผลงานแปลของ R.H. Blyth 
โดยมาก ซ่ึง Blyth เป็นผู้เชี่ยวชาญกวีนิพนธ์ไฮกุอย่างยิ่ง และทั้งเป็นผู้ที่นิยมแสดงความสัมพันธ์



ระหว่างไฮกุกับปรัชญาความคิดทั้งสองในงานเขียนชิ้นสำคัญ  ๆ ของเขาอยู่เสมอ0 ดังนั้น ปรัชญา 
ความคิดของเต๋าและเซ็นจึงย่อมมีบทบาทสำคัญในการสร้างสรรค์บทกวีของพจนา

ในการศึกษาครั้งน ี้จ ึงมุ่งศึกษาถึงประวัติความเป็นมาและกลวิธีการประพันธ์ของไฮกุเพ ื่อ 
ให้เกิดความเข้าใจและซาบซึ้งในสุนทรียภาพของกวีนิพนธ์ไฮกุ อันเป็นสิ่งที่ทำให้ไฮถุเป็นที่รู้จักและ 
นิยมกันอย่างแพร่หลายไม,จำเพาะแต่ในประเทศญี่ป่นเท่านั้น รวมถึงอิทธิพลที่มีต่อการสร้างสรรค์ 
บทกวีของพจนา ทั้งทางด้านรูปแบบและเนื้อหา นอกจากนี้ ย ังมุ่งศึกษาถึงบทบาทของปรัชญา 
ความคิดเซิงศาลนาที่มีต่อการสร้างสรรค์บทกวีดังกล่าวข้างต้น

วัตถุประสงค์การคิกษา

๑ .  เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบกวีนิพนธ์ของพจนา จันทรลันติ กับกวีนิพนธ์!ฮกุของญี่ป่น 
๒. เพื่อศึกษาและเปรยบเทียบถึงบทบาทสำคัญของปรัชญาความคิดเซิงศาสนาที่มีปรากฎ 

ในการสร้างสรรค์บทกวีของพจนาและไฮกุ

แนวเหต ุผล สมมต ิฐาน .

กวีนิพนธ์ของพจนาได้รับอิทธิพลจากกวีนิพนธ์!ฮกุฃองญี่ป่น ทั้งนี้พจนาได้กล่าวไว้ใน
หนังสือ ขลุ่ยไม้ไผ่ว่า “บทกวี'ในขลุ่ยไม้ไผ่เป็นผลงาน1ชิ้นเล็กๆ ที่ได้รับอิทธิพลลืบทอดมาจากลาระ 
สำคัญของบทกวีไฮกุของญี่ป่น เป็นผลผลิตของโลกทัศน์และซีวทัศน์ ซึ่งหล่อหลอมขึ้นมาจาก 
ปรัชญาเต๋าและเซ็น”๒ ซึ่งเขาได้นำรูปแบบของไฮกุมาพัฒนาเป็นบทกวีที่มีเอกลักษณ์เฉพาะคัว
ของเขาเอง

ขอบเขตการวิจัย

ศึกษาบทกวีของพจนาที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับกวีนิพนธ์!ฮกุที่มีอยู่ในหนังสือรวบรวมบท 
กวีและบทบันทึกของพจนาเป็นจำนวนทั้งสิ้น ๒๔  เล่ม และลัมภาษณ์พจนา จันทรลันติ ประกอบ 
การวิจัย

8 พ จ น า ศ ึก ษ า ก ว ีน ิพ น ธ ์!อ ก จ า ก  H a ik u  (Vol. 1-4) แ ล ะ  A  H is to ry  o f  H a iku  (Vol.1-2) ข อง Blyth แ ล ะ จ า ก

ห น ังส ือ แป ล  ( เป ็น ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ) เล ่ม อ ื่น  ๆ.
๒พ จ น า อ ัน ท รส ัน ต ิ, ข ล ุ่ย ไม ้ไฝ , พ ิม พ ์คร ั้งท ี่ ร)๔  (กรุงเทพฯ : ส ำน ัก พ ิม พ ์เค ล ็ด ไท ย , ๒ ๕ ๓ ๖), ห น ้า  ร)๕ .



๓

วิธืการวิจัย

การศึกษาค้นคว้า ใช้วิธีการศึกษาจากเอกสารและหนังสือ (Documentary Research) เป็น 
ส่วนใหญ่ ดังขั้นตอนต่อไปนี้

๑ .  รวบรวมและศึกษากวีนิพนธ์ไฮกุและบทกวีของพจนา ทั้งทางด้านรูปแบบและเนื้อหา 
๒. ศึกษาแนวความคิดของปรัชญาเต่าและเซ็นที่ม ีปรากฎในการสร้างสรรค์บทกวีน ิพนธ์ 

ท้ัง ๒ แบบ ทั้งทางด้านรูปแบบและเนื้อหา
๓ .  เรียบเรียงข้อะเลและนำมาเขียนวิทยานิพนธ์

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

๑ .  ได้เห็นการถ่ายทอดอิทธิพลทางวรรณกรรมจากชาติหนึ่งไปล่ชาติหนึ่ง 
๒. ได้เห็นความสำคัญของปรัชญาความคิดเชิงศาสนาที่เข้ามามีบทบาทในการสร้างสรรค์ 

กวีนิพนธ์

ข้อตกลงเบื้องด้น

วิทยานิพนธ์เล ่มนื้ผ ู้ว ิจ ัยได้ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ป ่นเป็นภาษาไทยที่เป ็นผล 
งานวิจ ัยของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญ ี่ป ุน (ผศ.ดร.กัลยาณี ลีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงค์, 
ผศ.เสาวลักษณ ์ สุริยะวงศึไพศาล) อาจารย์ภาคว ิชาภาษาศาสตร์ (ผศ.ดร.สุดาพร สักษณียนาวิน) 
และอาจารย์กาควิชาภาษาไทย(ผศ.ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต์) คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์- 
มหาว ิทยาล ัย ระบบดังกล่าว กำหนดการถอดอักษรภาษาญ ี่ป ุนท ี่เข ียนด้วยอ ักษรโรมัน (อักษร 
โรมะจิ) เป็นอักษรไทยซึ่งผู้วิจัยขออธิบายคร่าว  ๆ ดังต่อไปนื้

สระ
อักษรโรมะจิ

(สระเสียงสัน,สระเสียงยาว)
a,a

น, น

อักษรไทย

อะ,อา
อิ, อี
อุ.ดู



<r

e ,ë เอะ,เอ
0,0 โอะ,โอ
ya,-yâ เอยะ,เอย
-yu,-yu อิว,อีว

«ฝ-yo,yô เอยว,เอยว

พอัญชนะ
อักษรโรมะจิ อ ักษรไทย

P เม่ือเกิดต้นคำ พ
A ^ ปเมอเกิดทอน
b บ
กา ม
f ฟ
พ ว
t เม่ือเกิดต้นคำ ท
เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ต
ts ท'ซ
ch ช
d ด
ก น
ท (ท่ีเป็นพยัญชนะก่อพยางค์ทาหน้าท่ีคล้ายตัวสะกด)

เม่ือเกิดหน้า p,b,กท ม
เม่ือเกิดหน้า k,g,พ ง
เม่ือเกิดท่ีอ่ืน น

ก5(ทำหน้าท่ีเป็นตัวสะกดและตามด้วยสระ) น
ร ช
sh ณ
Z ส
i จ
r ร



k เมอเกิดต้นคำ ค
xdl ^ ๘]เมอเกดทอน ๆ ก
<41 •■=* Og เมอเกดตนคา ก
๘! ^ ๘1เมอเกดทอน ๆ ง

h ฮ

ตัวอย่างการถอดอักษรที่มีปรากฏอยู่ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้

อักษรโรมะจิ อ ักษรไทย
Oku no hosomichi โอะคุ โนะ โฮะโซะมิซิ
Matsuo Bashô มะทํซึโอะ บะโณ

Yosa Buson โยะซะ บุซน
Kobayashi issa โคะบะยะฌิ อีชซะ
Masaoka Shiki มะซะโอะคะ ฌิคิ
kigo คิโงะ
kireji คิเระจิ
giseigo กิเซะอีโอะ
fuekiryûkô ฟุเอะคิรีวโค
sabisnii ซะบิฌิอี

สำหรับคำบางคำที่ใช้เป็นที่แพร่หลายมาก ผู้วิจัยได้ใช้ตามความนิยมโดยไม่นำระบบถอด 
อักษรดังกล่าวมาใช้ เช่น

ไฮกุ (haiku : ฮะอิคุ)
เซ็น (zen : เสิน)
ชากุระ (sakura : ซะคุระ)
ซารุ]ไร (samurai : ชะมุระอี)
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